MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA
AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBAIJAN
ON
PUBLIC INVESTMENT POLICY PROJECT

The Government of the United States of America, acting through the United States Agency
for International Development (USAID), and the Government of the Republic of Azerbaijan,
acting through the Ministry of Economic Development (MoED), hereafter referred to as the
“Parties”, wish to cooperate in a mutual effort to help strengthen the Government of the
Republic of Azcrbaijan’s institutional capacity for: (a) long-term national and sectoral
development and policy planning; (b) capital-budget formulation; and (c) investment project
preparation, appraisal, and monitoring and evaluation. USAID and the MoED intend to work
in a partnership to achieve this goal.

Accordingly, the Parties have concluded the present Memorandum of Understanding,
hereinafier referred to as “MOU”, to set forth their understandings with respect to their
undertakings in support of the stated purpose. This MOU is not intcnded to effect an
obligation of funds by USAID or the MoED.

ARTICLE 1. UNDERTAKING OF THE PARTIES

1.1.  Subject to availability of funds and agreement of Parties to proceed, the U.S.
Government, through USAID, wishes to fumnish the following technical assistance and
training efforts through December 31, 2007, or such later date as the Parties may agree upon
in writing:

(a) Technical Assistance to increase the administrative, technical, institutional, and
human capacities of the MoED and its subordinate units in the areas of public
investment policy and programming and project formulation cycle; and

(b) Training and technical assistance to increase the MoED’s capacity to oversee
preparation of the Public Investment Program of the Government of the Republic of
Azerbaijan, strengthening the inter-linkages and consistency of development
planning, budgeting, and investment programming.

USAID will provide the aforementioned assistance through the currently active Public
Investiment Policy Project. :

1.2.  With rcgard to achieving the abovementioned goals, the MoED intends to:
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(a) Provide adequate work space and access to telephone and internet lines for Project
technical staff in the premises of the MoED;

(b) Assign professional staff of the MoED to collaborate in technical tasks per the mutually
agreed Work Plan;

(c) Gradually prepare and apply new principles and methodologies for the Government of
the Republic of Azerbaijan Public Investment Program in preparation and management,
including requirements for Integrated Project (Cost-Benefit) Analysis for new public
investment projects in accordance with relevant, jointly elaborated manuals.

1.3.  For the purpose of achieving the above stated goals and objectives, the U.S.
Government, subject to the availability of funds, wishes to contribute up to an additional
approximately USD 250,000 in calendar year (CY) 2007, for a cumulative total of USD
5,200,000. The above-stated estimated financial contribution by the USG is not intended to
effect an obligation of funds. The MoED’s in-kind financial contribution in CY 2007 will
consist of ofTice space for USAID technical advisors, the creation of a public investment unit
within the MoED, and the salaries of MoED staff dedicated to the project. Additionally, the
MoED commits to gradually allocating public investment resources through the
methodological approach established under the project.

The USG applauds the Government of the Republic of Azerbaijan’s expressed desire to
assume an increasingly larger share of the costs of this and related assistance to achieve its
economic, social and political development goals and objectives. Toward this end, the
Parties agree to create a permanent Co-financing Working Group that would establish the
mechanisms, timeline, and incremental percentage increases in the Government of the
Republic of Azerbaijan share of project costs. The Co-financing Working Group will
provide its recommendations to the Parties no later than June 30, 2007. The Government of
the Republic of Azerbaijan agrees to include its co-financing share in a discrete line item
within subsequent annual national budgets.

ARTICLE 2. STANDARD PROVISIONS

2.1.  Relation to Framework Bilateral Agreement: In-kind assistance furnished by USAID
pursuant to this MOU is considered United States assistance within the scope of the “Agreement
between the United States of America and the Government of the Republic of Azerbaijan
Regarding Cooperation to Facilitate the Provision of Assistance™ dated May 11, 2000, and is
subject to the terms and conditions of that agreement, including provisions relating to
exemplions from taxes and customs duties exemptions.

2.2, Third Party Instruments and Availability of Funds: In order to provide the in-kind and
financial assistance described above, USAID may enter into such contracts and other
instruments with public and private parties as USAID deems appropriate. All undertakings of
the U.S. Government pursuant to this MOU are subject to the availability of funds and to further
agreement between USAID and such public and private parties, regarding the provision of in-
kind assistance. This MOU is not intended to effect an obligation of funds by USAID.



2.3. Compliance with U.S. Law and Regulations: USAID shall obligate, commit and expend
funds and carry out operations pursuant to this MOU only in accordance with the applicable
laws and regulations of the United States.

2.4, Title to and Use of Property: Unless otherwise directed by USAID, title to all property
furnished by USAID shall rest with USAID except for software and related licenses. Any
property furnished by USAID shall be used effectively for the assistance purpose described
above and, upon completion of the assistance, shall be used so as to further the objectives of the
assistance. If property furnished by USAID and titled to the MoED, except for software and
rclated licenses, is used for purposes other than those agreed upon by the Parties, under
circumstances which could reasonably have been prevented by appropriate action of the MoED,
the MoED shall, upon USAID's request and election, return such property or refund the amount
disbursed for such property in U.S. dollars.

2.5, Records, Audit and Inspection: The MoED shall maintain or cause to be maintained, as
appropriate, records relating to the assistance adequate to show use and receipt of assistance
fumished pursuant to this MOU. Records shall be maintained in accordance with Government
of the Republic of Azerbaijan national legislation. The MoED shall afford authorized
representatives of USAID, or their designees, the opportunity at all reasonable times to inspect
the site of the assistance and records relating to the assistance.

2.6.  Exchange Rate: If funds are introduced into Azerbaijan by USAID or any public or
private agency for purposes of carrying out obligations of USAID hereunder, the MoED will
make such arrangements as may be necessary so that such funds shall be convertible into
Azerbaijani manat at the highest rate which, at the time the conversion is made, is not unlawful
in the country.

2.7.  Publicity: The MoED will give appropriate publicity to the assistance as a program to
which the U.S. Government has contributed.

2.8.  Information and Implementation Letters: USAID and the MoED shall provide each
other with such information as may be needed to facilitate provision of the assistance and to
cvaluate the effectiveness of this assistance. In addition, USAID may from time to time issue
implementation letters to provide additional information on matters discussed in this MOU. The
Parties may also use jointly agreed letters to confirm their mutual understandings with respect to
implementation of this MOU. Implementation letters shall not be used to amend the text of the
MOU.

2.9.  Authorized Representatives: The Parties shall be represented by those holding or acting
in the offices held by the signatories to this MOU. Each Party may, by written notice to the
other, identify additional representatives authorized to represent that Party for all purposes other
than executing formal amendments to this MOU. Each Party shall notify the other, in writing,
of changes in its authorized representatives.



2.10. Amendment and Modification: This MOU may be amended or modified by written
agreement of the Parties.

2.11.  Suspension and Termination:
(a) Suspension. In the event:
(i) the MoED fails to comply with any provision of this MOU;

(i1) USAID determines that an extraordinary situation has occurred which makes it
improbable either that the purpose of the MOU will be attained or that the MoED
will be able to comply with provisions of the MOU; or

(iii) 'USAID determines that continuation of assistance would result in a violation of U.S,
law or regulations,

USAID may, at its option, take steps to suspend, in whole or in part, provision of assistance
under this MOU and provide written notice of its actions to the MoED. In the event of partial
suspension, such notice shall specify affected activities. If, after sixty (60) days from the date of
such notice, USAID determines that the cause or causes for suspension have not been corrected,
USAID may terminate assistance and provide written notice of its action to the MoED.

(b) Termination. Either Party may terminate this MOU, in whole or in part, by giving the
other Party thirty (30) days written notice. In the event of partial termination, such notice
shall specify affected activities.  Termination of this MOU will terminate any
responsibilities of the Parties to provide financial or other resources for this activity, except
for payments which they are committed to make pursuant to non-cancelable commitments
entered into with third parties prior to the termination of this MOU. Obligations of the
MOoED set forth in Section 3.4 above relating to use of property furnished under this MOU
shall remain in force afier termination. In addition, upon such termination, USAID may, at
USAID's expense, direct that title to goods furnished hereunder be transferred to USAID if
the goods are from a source outside Azerbaijan, are in a deliverable state, and have not been
offloaded in ports of entry of Azerbaijan.

2.12, Assignment: The MoED agrees, upon request, to execute an assignment to USAID of
any cause of action which may accrue to the MoED in connection with or arising out of the
contractual performance or breach of performance by a party to a direct U.S. dollar contract
with USAID financed by USAID in connection with this MOU.

2.13.  Nonwaiver of Remedies: No delay in exercising any right or remedy accruing to a Party
in connection with this MOU will be construed as a waiver of such right or remedy.

2.14. Language: This MOU is prepared in both English and Azerbaijani. In the event of
ambiguity or conflict between the two versions, the English language version will control,

2.15. [Effective Date: This MOU shall be effective on the date of signing by both Parties.



In witness whereof, the Parties, each acting through their duly authorized representatives, have
caused this MOU to be signed in their names and delivered as of this 7th day of February, 2007.

. a

Heydar Babayev ©

Douglas

Acting Assistant Administrator Minister of Economic Development

for Europe and Eurasia Govemment of the Republic of Azerbaijan
U.S. Agency for International

Development
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Amerika Birlagmis Statlarinin Hokumati ila
Azarbaycan Respublikas1 Hékumati arasinda
Daovlat investisiya Siyasati barada
Anlasma Memorandumu

Bundan sonra “Taraflar” adlandirilacaq, Amerika Birlagmis Statlarinin Hokumati
adindan Amerika Birlogmig Statlarinin Beynalxalq Inkisaf Agentliyi (bundan sonra
“USAID”) va Azerbaycan Respublikasinin Hokumeti adindan Azesrbaycan
Respublikasmun [qtisadi Inkigaf Nazirliyi (pundan sonra “Iqtisadi Inkisaf Nazirliyi”)
birgo sey gOstorarok (a) uzunmiiddatli milli ve sektor inkigafi va siyasatin
planlagdirilmasi, (b) kapital biidconin hazirlanmasi va () investisiya layihalerinin
hazirlanmasi, giymatlondirilmesi, monitoring va tehlili {izrea Azarbaycan
Respublikasi Hokumatinin institusional potensialimin giiclendirilmasina nail olmaq
istiqamotinda amakdaghq etmoak arzusundadir. USAID va Iqtisadi Inkigaf Nazirliyi
bu magsada nail olmagq iigiin tarafdas kimi birga ¢aligmaq niyyatindadir.

Qeyd olunan magqsadla Toraflar iizarilerine gotiirdiiklari Shdslikler barada qargiliqh
anlasmani tasbit etmak iiglin hazirki Anlasma Memorandumunu (bundan sonra
“Memorandum”) imzalamuglar. Bu Memorandum USAID va ya Iqtisadi Inkisaf
Nazirliyi torofindan maliyys vasaitlorinin ayrilmas: {izro Shdalik gottiriilmasi kimi
giymatlandirilmemalidir.

MADDO 1. TOROFLARIN OHDALIKLAORI

1.1.  Maliyya vasaiti va Taraflor arasinda birgs foaliyyoti davam etdirmak barada
razilagma oldugu halda AB$ Hokumati, USAID vasitasils, 2007-ci ilin dekabrin 31-a
kimi vo ya bundan sonra Taraflorin yazili formada razilasdiracag diger tarixda
Iqtisadi Inkigaf Nazirliyina agsagidaki texniki yardim va telim imkanlan toqdim etmak
niyyatindadir:

(a) Dovlat investisiya siyasati va proqramlagdirilmas: sahasinds, elaca da
investisiya layihalori dévriinda Iqtisadi Inkisaf Nazirliyinin va nazirliyin
tabe strukturlarimin inzibati, texniki, institusional va kadr potensialinun
artirilmasina texniki yardim;



(b) Iqtisadi Inkisaf Nazirliyinin Azsrbaycan Respublikasi Hokumetinin
Dévlat Investisiya Programinin hazirlanmasina nazarat etmak imkanlarini
artirmaq, inkisaf planlagdirma, biidce prosesi va investisiya
proqramlagdirma ardiailligy ve daxili slaqalarin giiclandirilmasi {iglin
texniki yardim va talim imkanlarimun taqdim edilmasi.

USAID yuxarida geyd olunan yardimi hal hazirda hayata kegiran Dévlat Investisiya
Siyasati Layihasi vasitasilo taqdim edacokdir.

1.2. Yuxarida qeyd olunan magqsadlara nail olmaq iigiin Igtisadi Inkigaf Nazirliyi
asagidakilar: etmak niyyatindadir:

a) Layihenin texniki is¢i heyatini Iqtisadi Inkigaf Nazirliyinin binasinda
miinasib is yeri, telefon va internets gixisla tochiz etmak;

b) Qarsiliqht suratda razilagdinlmis Is Plam iizra texniki tapsinqlarin birga
icrasi digiin Iqtisadi Inkisaf Nazirliyinin pesokar isci heyatini toyin etmak;

c) Yeni dovlat investisiya layihalori ligiin birgs islonib hazirlanmis miivafiq
tolim kitabgasina uygun Layihe (Doyor-Semors) Tahliline dair telablar
daxil olmagla, Azarbaycan Respublikas1 Hokumatinin Dévlat Investisiya
Proqraminin  hazirlantb  idar@ olunmasinda yeni prinsip va
metodologiyalar1 hazirlayib marhalalarlo tatbiq etmak.

13.  Yuxarida gdsterilan maqsadlara nail olmaq ii¢lin AB$ FI6kumati, maliyya
vasaitlorinin mévcudlugundan asili olaraq, indiya kimi layihaye ayrilmig mablagi 5
200 000 ABS dollarina gatdirmagqla ona 2007-ci taqvim ilinda texminan 250 000 ABS
dollars mablagina kimi tohfo slava etmok arzusundadir. ABS Hokumsatinin bu
maliyya tOohfesi maliyya vasaitlarinin ayrilmasi lizra ohdelik gotiirtilmasi kimi
qiymatlandirilmamalidir. 2007-ci taqvim ilinds Iqtisadi Inkisaf Nazirliyinin naturada
maliyya tohfesi USAID-nin texniki maslshatgilarina is otaqlarmin ayrilmasi, Iqtisadi
Inkisaf Nazirliyinin nazdinda dévlat investisiya gobasinin yaradilmasi va layihonin
icrast ilo maggul olan Igtisadi Inkisaf Nazirliyinin iscilarine maaslarin
ddonilmasindan ibarat olacaqdir. Slave olaraq, Iqtisadi Inkigaf Nazirliyi layiha
corgivasinda yaradilmig metodoloji yanagmani marhelali sakilda dovlat investisiya
layihalarina tatbiq etmayi 6z dhdaliyine gotiiriir.

ABS Hokumati Azarbaycan Respublikasi HSkumetinin sosial, iqtisadi va siyasi
inkigsaf mogsodlarina ve maramlarina nail olmaq ti¢iin bu yardimla va ndvbati
illarda olaqali yardimla bagh xarclarin getdikce daha boyiik hissasini 6z tlizarina




gotiirmak istayini alqislayrr. Bu magsadle Taroflar Azorbaycan Respublikasi
FHokumeti torafinden layiha xarclorinin faiz artimi, icra miiddati, mexanizmlarini
miiayyan edon Birgs Maliyyalagdirma iizra daimi Is¢i Qrupu yaratmaga raziliga
galirlar. Birga Maliyyalagdirma iizra Iggi Qrup 2007-ci ilin iyunun 30-dan gec
olmayaraq Toraflara 08z tovsiyslorini veracakdir. Azasrbaycan Respublikasi
Hokumati birgo maliyyalagdirma paymi novbati illik dovlst biidcasina ayrica
maxaric maddasi kimi daxil etmaya 6z raziliin bildirir.

MADD®S 2. UMUMI MUDDSALAR

2.1, ikitarafli Corcive Sazigino miinasibat: Bu Memorandum asasinda USAID
torofinden naturada taqdim oluna bilocok yardim Amerika Birlogmis Statlarnin
Hokumsti ilo Azarbaycan Respublikasimin Hokumati arasindaki Ikitsrafli Sazis (11
may 2000-ci il tarixli «Azarbaycan Respublikasi Holkumsati ilo Amerika Birlagmig
Statlarinin Hékumoti arasinda yardim gostarilmasini asanlagdirmaq iizre amakdagliq
haqqunda Sazig») ¢orgivasinda Amerika Birlagmis Statlarinin yardimi hesab edilir va
vergi vo gémriik Shdaliklerindan azad olunmanu nozerds tutan miiddealar da daxil
olmagla hamin Sazigin miiddaa va sartlarina tabe olur.

2.2.  Uglincii Torafin sanadlari va maliyya vasaitlarinin méveudlugu: Yuxarida qeyd
olunmug naturada yardimi gostarmak iigiin USAID éziiniin uygun hesab etdiyi dévlat
va Ozal toroflorlo saziglor vo digor razilasmalar imzalaya bilar. Amerika Birlagmig
Statlaninin Memorandum ila tizarine gdtiirdiiyl biitiin 6hdolikler maliyys vesaitinin
méveudluguna vo USAID ils bels dévlat ve 6zal toraflor arasinda, naturada yardimun
togdim olunmasina dair razilagmalarla bagh olacaqdir. Bu Memorandum USAID
torofinden maliyys vasaitlorinin ayrilmasina dair &hdalik tasbit etmek maqgsadi
dagimir.

2.3.  Amerika Birlogmis Statlarinin qanun ve qaydalarina tabe olmaq: USAID yalmz
Amerika Birlagmis Statlarinin miivafiq ganun va qaydalarina asasan maliyya vasaitlari
ayuir, onlart istiqametlondirir, xarclayir ve Memorandumdan irali golan digar
omoliyyatlar hayata kegirir.

24, Omlak {izarinda sahiblik ve ondan istifade: USAID terafindan bagga hal
nozordo tutulmayibsa, kompiiter programlar: ve miivafiq lisenziyalar istisna olmaqla
USAID torafindon teqdim olunmus biitiin amlak iizarinda miilkiyyat hiiququ USAID-
do qalacaq. USAID terafindan togdim oluna bilacak istenilon amlak yuxarida tosvir
edilmis maqsad lglin semereli gsokilde istifado edilmslidir ve yardimin miiddati
bitdikdon sonra onun maqsadlarinin davam etdirilmasi {igiin istifade olunmalidir.



USAID torofindon taqdim olunmug amlakdan kompiiter proqramlan v miivafiq
lisenziyalar istisna olmaqla, Taraflarin razilagdirdiglar1 magsadlerdan kenar magsadlar
{igiin istifado olunarsa va agar Iqtisadi Inkisaf Nazirliyi miivafiq harokatlori ils hamin
hallarin miivafiq qaydada qarsisinin alinmasi1 miimkiin oldugu halda bela harakatlorin
qargis1 alinmamigdirsa, Iqtisadi Inkigaf Nazirliyi USAID-in xahisi ve se¢imi il hamin
amlaki qaytarmall ve ya hamin amlak iigiin xorclonmis vosaiti ABS dollan ilo
odamalidir.

2.5.  Senadler, yoxlama va toftis: Iqtisadi Inkigaf Nazirliyi Memoranduma uygun
olaraq gostorilmis yardimin gebulunu ve istifadasini géstermek liglin zaruri olan,
yardimla alagaedar olaraq birbaga miivafiq sanadlagdirma aparmali vo ya aparilmasina
dair miivafiq gostaris vermalidir. Senadlor yardimin taqdim edildiyi vaxtdan etibaran
Azorbaycan Respublikasinin milli qanunvericiliyine asasan miiayyan edilmis miiddata
saxlaniimalidir. Iqtisadi Inkisaf Nazirliyi USAID-in salahiyyatli niimayandalarina va
ya onlarin tayin etdiyi saxslora istanilon miinasib vaxtda yardimin gostarildiyi yer va
yardimla nlagadar sonadlari yoxlamaq iigiin imkan yaratmalidur.

2.6.  Miibadilo mazannasi: USAID va ya digar ddvlat va ya 6zal tagkilat terafindan
USAID-nin bu Memorandumda qeyd olunan Shdaliklerinin hayata kegirilmasi
maqsadi ilo Azarbaycana maliyys vesaiti daxil olarsa, Iqtisadi Inkisaf Nazirliyi bu
maliyys vasaitinin Azsrbaycan Manatina, valyutanin konvertasiyasimn hayata
kegirildiyi vaxtda mé&vcud olan, 6lke ganunvericiliyine zidd olmayan an yiiksok
mazanna ilo ¢evrilmasi {igiin lazim ola bilacak zaruri tadbir goracakdir.

2.7.  Askarliq: Iqtisadi Inkisaf Nazirliyi ABS Hokumatinin tShfs verdiyi program
gisminda toqdim olunmus yardim baradas ictimaiyyate malumat veracek.

28. Molumat vo icra maktublart: Iqtisadi Inkisaf Nazirliyi USAID vo bir-birini
yardimin  goOstorilmasini  asanlagdirmaq ve bu  yardimin  semaraliliyini
qiymatlondirmak {iglin lazim ola bilacok malumatlarla tachiz etmalidir. Bundan slava,
USAID vaxtagin hazirki Memorandumda geyd edilmis masalalor barosinda alava
molumat vermoak {i¢lin icrann vaziyyati haqqinda moaktublar toqdim eda bilar.
Toraflor, homginin bu Memorandumun icrasi ile oalagadar olaraq qarsiligh
anlagmalarmi tosdiq edon birga razilagdirlmig maktublardan istifada eda bilarlor. Icra
moaktublanindan bu Memorandumun metnino deyigiklik edilmasi {igiin istifads
edilmamolidir.

29.  Selahiyyatli niimayondalor: Taraflor bu Memorandumu imzalayan sexslarin
rohborlik etdiyi idaralarde isloyan va ya faaliyyat gostoron gaxslor torefinden tomsil
olunurlar. Mar bir teraf digor terafs yazili bildiris géndarmokls, hamin Tarafi, bu




memoranduma rosmi diizalislor edilmasinin tasdiglanmasi istisna olmagla, istonilan
masalada temsil edacsk alava niimayandalar tayin eda bilar. Hor bir taraf qars: terofi
6z salahiyyoti niimayondaleri ilo bagh dayisikliklarls yazih suratda tarug etmalidir.

2.10. Olava va doayisikliklor: Hazirki Memoranduma alava va dayisikliklor Taraflorin
yazili razilif1 asasinda edila bilar.

2.11.  Dayandirnilma va xitam:
A. Dayandirma,

(i) Iqtisadi Inkisaf Nazirliyi bu Memorandumun har hansi bir miiddsasina
riayat etmazso;

(i) USAID bu Memorandumun magsadinin alda edilmasini ve ya Iqtisadi
Inkisaf Nazirliyinin bu Memorandumun miiddsalarina amal etms
imkanini geyri-miimkiin edan févqalada vaziyyastin yaranmasim miiayyan
edorsg;

(iii) USAID bu yardimin toqdim edilmasinin ABS Hokumatinin qanun va ya
qaydalarinin pozulmasina sabab olacagum miiayyan edarsa.

USAID, secimina miivafiq olarag, bu Memorandumda nazordas tutulmug yardimin
taqdim edilmosini tam vo ya gismen dayandirmaq {igiin tadbir gora va bu barada
igtisadi inkigaf Nazirliyine yazili bildiris toqdim eda bilar. Qisman dayandirma
zamani qeyd olunan bildiris dayandirmarun naticasinin gamil edildiyi faaliyyat
noviinii qeyd etmolidir. DOgor belo bildirigin taqdim edilmasindan altmis (60) giin
kecmis USAID dayandirmanin sababinin va ya sabablarinin aradan qaldinimadigin
miiayyan cdarso, USAID yardim taqdim edilmasina xitam vers va bu barada Iqtisadi
Inkisaf Nazirliyina yazili bildiris toqdim eds bilar.

B. Xitam. Istonilon Taraf digar Torafa otuz (30) giin avval yazili bildirig taqdim
etmokla bu Memoranduma tam va ya gisman xitam vera bilar. Qisman xitam
verma rzamani, bela bildirisda xitamin naticasinin samil edilacayi faaliyyatlar
qeyd edilmalidir. Bu Memoranduma xitam verilmasi Taraflarin bu faaliyyat
{iclin har hansi1 maliyys va ya digor resurslarin taqdim edilmasi {izre har
hansi masuliyyatina, amma bu Memorandumun xitamma qadar Uugiincii
terofla sazis baglayaraq iizarilarine gotiirdiikleri lagv olunmaz Shdaliklardan
irali golon Odoaniglor istisna olmaqla, xitam veracak. Iqtisadi Inkisaf
Nazirliyinin bu Memoranduma asasan taqdim olunmug amlakdan istifadaya



dair yuxarida 3.4-cii bandda qeyd olunmus oShdaliklari Memorandumun
xitamimdan sonra da giivvada qalacag. Bundan alava, bela bir xitamdan sonra
USAID, 6z hesabina, bu Memoranduma asasan ayrilmig amlakin tizarinda
miilkiyyat hiiququnu, agar hemin amlak Azarbaycandan kenarda olan
manbadandirsa, dagimilan durumdadirsa va Azarbaycana girig limanlarina
bosaldilmamigdirsa, USAID-a kegira bilor.

2.12. Iddia hiiququnun kegmeasi: igtisadi Inkisaf Nazirliyi, xahis olunduqda, bu
Memorandumla olagadar USAID torofinden maliyyalagdirilon va USAID ila
imzalanmig kontraktin Torofinin kontraktdan irali galan amali va ya oOhdaliyi
pozmasindan vo ya bununla slagadar yaranmig har hansi iddia vermak hiiququnun
ABS dollari dayarinda birbasa USAID-a kegmosina razilasir.

2.13. Midafia vasitasinden imtina edilmemasi: Bu Memorandum ila bagh
Taraflorden birinin malik oldugu har hansi hiiququn va ya miidafia vasitasinin hayata
kegirilmasinda yol verilmis langimo bu hiiquq va ya vasitedan istifada edilmasindan
imtina kimi yozulmamahdir.

2.14. Dil: Bu Memorandum Azarbaycan va ingilis dillarinds hazirlanmisdir. Iki dilda
olan matnlor arasinda har hansi bir anlagilmazhq vo ya ziddiyyat oldugu toqdirda

ingilis dilindaki matna listiinliik verilpcakdir.

2.15. Qiivvoys minmo tarixii Bu Memorandum har iki Terafin hazirk:
Memorandumu imzaladig tarixdan qiivvays minir.

Blitlin bunlarn tasdiqi olaraq, Teraflorin har biri miivafiq sakilds salahiyyatlondirilmig
niimayandasi vasitasila bu Memorandumu 7 yanvar, 2007-c1 il tarixda imzalamuglar.

Duglas I\kenargik Heydar Babayev
Administratorun Avropa va Avrasiya Azarbaycan Respublikasi
izra miiavini vozifasini icra edon Iqtisadi Inkigaf Naziri

ABS Beynalxalq Inkigaf Agentliyi






